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 ه ١٤٤١ رخلآا عيبر ٢٣ قفاولما ٢٠/١٢/٩٢٠١ خِيرِاكَِح ةِعَمُُلجا ةَُبطْخُ

 مُلا9سلا هِْيَلعَ حِيسِمَلا 0َيعِ اندِيِّسَ ةُدَلاوِ
 

نح اللهِ دَمَْلحا Eنإِ
َ

ـــــــسَنوَ هُدُمَْ ـــــــسَنوَ هُرُفِغْتَْ ـــــــسَنوَ هُنُيعِتَْ ـــــــشَنوَ هِيدِهْتَْ  رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ ،هُرُكُْ
أ
َ
ـــــــــسفُغْ ـــــــــس نْمِوَ انِ أ تِائّيَِ

َ
ـــــــــضمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامَقْ E lلِ

َ
ـــــــــضُي نمَوَ  l يَدِاه لافَ لْلِْ

َ
أو ،

ُ
ـــــــــص  لِّيَ

أو
ُ

ــــــــس ــــــــس لَب مُّلَِ ــــــــصو lِِاء لَبو دEٍممح اندِيَِّ أوَ ،هبِحَْ
َ

ــــــــش أ دُهَْ
َ

lإِ لاَ نْ
l كَيشَِر لاَ هُدَحْوَ اللهُا Eلاإِ ََ

 لاَوَ َُ
lَ �ليثِمَ

َ
ـــض لاََ�وُ � E lدِن لاَوَ Eدِ

َ
�وَ لاَوَ َِ�او لاَوَ 

l ةَبَحِاـــص لاَوَ ََ
َ
�ا ،

E
�وُي مَْلو تَِْي مَْل يِ

l نكَُي مَْلو َْ
َُ 

أ اوًفُكُ
َ

أوَ ،دحَـ
َ

ــــــــــــــــش ـهْ أ دَُ
َ

ــــــــــــــــس Eن أ ةEَرقُوَ انـدَِئـاـقوَ اـنمَيظِعَوَ اـنبَيبِحَوَ انـدَـِّيَ
َ

ـمَمُح اـننِيُقْ Eًــــــــــــــــسرَوَ هُدُْـبقَ اد lوُ
ُُ 

أ لٍوسُرَ كُِّل لََبوَ هِْيَلعَ مEَلسَوَ اللهُا Eلىصَ ،هبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ
َ
 .هَُلسَرْ

أ
َ
أ ِّ�إِفَ ،اللهِا دَابعِ دُعْنَ اEم

ُ
 مِكَْمُح فِي لِِئاقلا رِيدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

 مَيَرۡمَ نُبۡٱ سَيعِ حُيسِمَۡلٱ هُمُسۡٱ هُنۡمِّ ةٖمَِلكَِب كِشَُِّبُي ََّ;ٱ َّنِإ مُيَرۡمَٰيَ ةُكَِئٰٓـلَمَۡلٱ تِلَاقَ ذِۡإ﴿ هِِباتكِ
 نَمِوَ dٗهۡكَوَ دِهۡمَۡلٱ فِ سَاَّلٱ مُِلّكَيُوَ _ يَِبَّرقَمُۡلٱ نَمِوَِ ةرَخYِٱوَ ايَنُّۡلٱ فِ اهٗيجِوَ
 .١﴾gيَحِِلَّٰصلٱ

Je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard de Allah Al-
^Aliyy, Al-^Adhim, Al-Qadir, Lui Qui dit dans un verset explicite de Son livre ce qui signifie : 
« Les anges ont dit : “Ô Maryam, Allah t’annonce la bonne nouvelle d’un prophète 
nommé Al-Maçih ^Iça fils de Maryam, qui sera illustre dans le bas monde et dans 
l’au-delà, qui fera partie de ceux qui ont les plus hauts degrés, parlant aux gens au 
berceau et à l’âge mûr et qui fera partie des vertueux.” » 

أ مَوَْ�ا اجَ بُيطَِي ،نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ

أ نْمِ مٍيظِعَ بٍَِّين نْقَ مEَكَلتَغَ نْ
ُ
 ةٍمَيظِعَ ةٍيَزمِِب اللهُا هEُصخَ مِزْعَلا ِ و

أِب
َ

أ يِْرغَ نْمِ اللهُا هُقََلخَ نْ
َ

أ قََلخَ دْقَفَ اللهِا لََب زٍيزِعَِب كَاذَ امَوَ بٍ
َ
 يِْرغَ نْمِ مُلاEسلا هِْيَلعَ مَدَاءَ اناب

 
 .٤٦-٤٥ ةياء/نارمع لاء ةروس  ١



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  2 

أ
َ

أوَ بٍ
ُ
 بٖارَُت نمِ ۥهُقَلَخَۖ مَدَاءَ لِثَمَكَِ َّ;ٱ دَنعِ سَٰيعِ لَثَمَ َّنِإ﴿ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا فِي لىاعَت لَاق ،مٍّ

 .١﴾y نُوكُيَفَ نكُۥلَُ لَاقَ َّمثُ
Mes frères de foi, c’est pour nous un plaisir aujourd’hui de vous parler d’un prophète 
éminent, ^Iça bnou Maryam –Jésus Fils de Marie–, qui est l’un des cinq meilleurs 
prophètes dotés d’une résolution et d’une patience particulières (‘Oulou l-^Azm). Allah l’a 
spécifié par une grâce éminente, du fait que Allah soubhanah l’a créé sans père, et cela 
n’est pas chose difficile pour Allah puisqu’Il a créé notre maître ‘Adam ^alayhi s-salam 
sans père et sans mère. Ceci nous est parvenu dans le Qour’an Honoré dans un verset qui 

signifie : « ^Iça est à l’exemple de ‘Adam que Allah a créé de terre sans aucune 
difficulté. » 

أوَ
ُ
أ َ®يعِ اندِيِّسَ ُّم

َ
لأا اهَُّف

َ
أ مُلاEسلا اهْيَلعَ مُيَرْمَ ةُدَيEِّسلا هَِي ةEُبحِ

َ
 اهفَصَوَ تِيEلا ايْنُّ�ا ءِاسِن لُضَْف

لىاعَت اللهُا
َ

أشََن تِيEلاوَ ةِقَيدِّصِّلاِب مِيرِكَلا نِاءرْقُلا فِي 
َ

أشَْن تْ
َ
 ىوَقEْكحا لَب تEْبرََتوَ فٍافعَوَ رٍهْطُ ةَ

تجو تِابجِاوَلا يدِّؤَُت
َ

 ةُكَِئلامَـلا اهْتEَشَرب تِيEلاوَ تِخاEطلا لِفِاوَن نْمِ ثُِركُْتوَ تِامEرحَمُْلا بُنِتَْ
لىاعَت اللهِا ءِافطِصْاِب

َ
له 
َ
لأا نَمِ اهيِرهِطْتَِبوَ ءِاسّنِلا رِِئاس يَِْنب نْمِ ا

َ
 تِلَاقَ ذzۡ﴿ .لِِئاذEرلاوَ سِاندْ

�يَمِلَٰعَلۡٱ ءِٓاسَِن ََٰ� كِٰ~فَطَصۡٱوَ كِرََّهطَوَ كِٰ~فَطَصۡٱ ََّ;ٱ َّنِإ مُيَرۡمَٰيَ ةُكَِئٰٓلَمَۡلٱ﴾٢. 
Chers bien-aimés, la mère de notre maître ^Iça est la dame Maryam ^alayha s-salam. Elle 
est la meilleure des femmes de l’humanité. Elle est celle que Allah ta^ala a qualifiée dans 
le Qour’an honoré par le titre de siddiqah, la sainte hautement véridique. Elle a grandi sur 
la pureté de l’âme et la chasteté. Elle a été élevée dans la piété, elle s’acquittait des devoirs, 
se gardait des interdictions et multipliait les actes d’adoration surérogatoires. Les anges lui 
ont annoncé la bonne nouvelle qu’elle avait été élue par Allah ta^ala parmi toutes les 
femmes, et qu’elle était pure de toute souillure et de toute vilenie. Ceci est rapporté dans 
un verset du Qour’an qui signifie : « C’est alors que les anges ont dit : “Ô Maryam Allah 
t’a accordé un haut degré, Il t’a purifiée et t’a accordé un rang supérieur à celui de 
toutes les femmes de l’humanité.” » 

 دْقَوَ رٍوُن نْمِ اوقُلِخُ نَومُرَكْمُ دٌابعِ مْهُ لَْب اًثاَنإِ لاَوَ ارًوكُذُ اوسُْيَل نِاميلإِا ةَوَخْإِ ةُكَِئلامَـلاوَ
أ نِودُ نْمِ رِوكُُّ�ا ةِئَْيهَِب نَوEُكلشََتَي

َ
أ ةِئَْيهَْلا هِذِهَ لَبوَ ،ةEِيرِوكُُّ�ا ةَُلاءَ مْهَُل نَوكَُي نْ

َ
 اللهُا لَسَرْ

أ بٍّاش كِْلشَِب كًِّلاشََتمُ مَيَرْمَ ةِدَيEِّسلا لىإِ امًوَْي مُلاEسلا هِْيَلعَ لَيبِْرجِ اندَيِّسَ
َ
أرَ اEمَلفَ هِجْوَلا ضِيَنْ

َ
 تْ
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أ لٍجُرَ ةِرَوصُ فِي كًِّلاشََتمُ مُلاEَسلا هِْيَلعَ لَيبِْرجِ مُيَرْمَ انُتدَيِّسَ
َ
 هُْنمِ تْعَزِفَفَ هُْفرِعْيَ مَْل هِجْوَلا ضِيَنْ

  ،اهْيَلعَ يَدِتَعَِْ� ءَاج اًناسْنإِ هُْتEنظَوَ هُْنمِ اهسِفْغَ لَب تْفَاخوَ تْبَرَطَضْاوَ

Mes frères de foi, les anges ne sont ni mâles ni femelles. Ce sont des esclaves honorés qui 
ont été créés de lumière. Ils peuvent prendre l’apparence d’un homme sans appareil génital. 
Ainsi, Allah a envoyé un jour notre maître Jibril ^alayhi s-salam, sous l’apparence d’un 
jeune homme au teint blanc, auprès de la dame Maryam. Lorsque notre dame Maryam a 
vu notre maître Jibril ^alayhi s-salam sous l’aspect d’un jeune homme au teint blanc, elle 
ne l’a pas reconnu, elle a pris peur et a tressailli. Elle avait craint pour elle-même car elle 
avait pensé que c’était quelqu’un qui voulait lui faire du tort. 

أ امَ تَْلاقفَ
َ

أ نِِّإ تْلَاقَ﴿ هِِب اللهُا بََرخْ
َ
أ ١﴾� اًّيقَِت تَنكُ نِإ كَنمِ نحََّْرلاِب ذُوعُ

َ
 اÉيقَِت تَْنكُ نْإِ يْ

له لَاقفَ ءٍوسُِب لِي ضEْرعَتَيَ لافَ اعًيطِمُ
َ
أ اللهَا Eنإِ ا

َ
�وَ اهبَهََِ� اهَْ�إِ هَُلسَرْ

 بِوُنُّ�ا نَمِ ارًهِاط اًلِحاص اًَ
أ مُيَرْمَ تَْلاقفَ

َ
ÌE أ مَْلوَ جٌوْزَ نِْيبرَقْفَ مَْلوَ مٌلاغُ لِي نُوكَُي

َ
أفَ ؟ةًيَغِاز ةًرَجِاف نْكُ

َ
 هِْيَلعَ لُيبِْرجِ اهَباج

أِب اهبُِّجعَيَ نْقَ مُلاEسلا
َ

�وَ قَْلخَ Eن
َ
أ يِْرغَ نْمِ ٍ

َ
أوَ لىاعَت اللهِا لَب يٌِّنهَ بٍ

َ
 ةًمَلاعَ هُُلعَجْيَسَ اللهَا Eن

 .هِِب نَمَاءوَ هُقEَدصَوَ هُعَبEَيا نِمَِل ةًمَعِْنوَ ةًحَْمرَو لىاعَتوَ هَُناحْبسُ هِِترَدْقُ لِامكَ لََب لاًِ�دَوَ سِاEنلِل

Elle dit ce que Allah nous a annoncé dans le Qour’an dans le verset qui signifie : « Elle a 
dit : “ Je demande au Rahman de me préserver de tout mal de ta part ; si tu es 
quelqu’un de pieux et d’obéissant [envers Lui, alors ne me fais pas de mal].” » 

Sur ce, Jibril ^alayhi s-salam lui a répondu que c’est Allah Qui l’avait envoyé à elle pour 
lui offrir un enfant vertueux pur de tout péché. Maryam avait alors dit : « Comment 
pourrais-je avoir un garçon sans qu’un époux ne m’ait approchée, alors que je ne suis pas 
une débauchée fornicatrice ?! » Jibril ^alayhi s-salam répondit à son interrogation que la 
création d’un enfant sans père est chose facile pour Allah ta^ala, et que Allah soubhanah 
fera de lui un signe pour l’humanité, une preuve de Sa parfaite toute-puissance, une 
miséricorde ainsi qu’une grâce pour ceux qui le suivront, pour ceux qui croiront en sa 
véracité et qui croiront en lui. 

أفَ � ايّٗصِقَ انٗكَمَ ِۦهِب تۡذَبََتنٱفَ هُتۡلَمَحَفَ۞﴿
َ

 نِتَيۡلَٰيَ تۡلَاقَ ةِلَخَّۡلٱ عِذۡجِ َِٰ�إ ضُاخَمَۡلٱ اهَءَٓاجَ
أٓ اهَِتتَۡ نمِ اهَٰ£دَانَفَ ¢ ايّٗسِنَّم ايٗسَۡن تُنكُوَ اذَٰهَ لَبۡقَ ُّتمِ

َ
 ايّٗسَِ كِتَتَۡ كُِّبرَ لَعَجَ دۡقَ نِزَتَۡ َّ¦
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 َّنِيرََت اَّمِإفَۖ انٗيۡعَ يرِّقَوَ بِشَۡٱوَ ُِ´فَ ³ ايِّٗنجَ ابٗطَرُ كِيۡلَعَ طۡقِسَُٰت ةِلَخَّۡلٱ عِذۡبِِ كِلَِۡإ يٓزِّهُوَ ¬
أ شََِبلۡٱ نَمِ

َ
أ نۡلَفَ امٗوۡصَ «َّرلِل تُرۡذََن نِِّإ لِٓوقُفَ ادٗحَ

ُ
 .١﴾ ¼ ايّٗسِنِإ مَوۡلَۡٱ مَِلّكَ

 دَْنعِ تِيEلا ةُحَْتفَلا هَِيوَ مَيَرْمَ ةِدَيEِّسلا عِرْدِ بِْيجَ فِي مُلاEسلا هِْيَلعَ لُيبِْرجِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ خَفَغَ
أ فَوْخَ ادًيعَِب اهلِمْبَِح تEْحنَيَ Eمعُ مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِِب تَْلمَحَفَ ،قِنُعُلا

َ
 اهِتدَلاوِِب سُاEجا اهيَِّرعَفُ نْ

أ Eمعُ ،جٍوْزَ يِْرغَ نْمِ
َ

لج
ْ
أَ
َ
لىإِ ةِدَلاوِلا عُجَوَ اه

َ
نخ قِاس 

َ
أ نْمِ افًوْخَ كَانهُوَ ةٍسَِباي ةٍَلْ

َ
 تEِنمَيَ سِاEجا ىذَ

تح نْمِ نٍكامَ نْمِ مُلاEسلا هِْيَلعَ لُيبِْرجِ اهادانفَ تَوْمَـلا
َ

أ نْمِ اهَتِْ
َ

أ اهبُِريُْخوَ اهنُئِمْطَفُ لِبََلجا لِفَسْ
َ

 Eن
تح لَعَجَ لىاعَتوَ كَرَابَت اللهَا

َ
أ اهََل لُوقُيَوَ ايًرغِصَ ارًهْغَ اهتَْ

َ
 اهْيَلعَ طَقَاسَتَِ� ةَِلخEْجا عَذْجِ Eزهُيَ نْ

أوَ ُّيرEِطلا ُّنَِيلجا بُطَُّرلا
َ

أَت نْ
ْ
أوَ اللهُا اهقَزَرَ اEممِ بَشََْرتوَ لَكُ

َ
أوَ اهنُْيقَ Eرقَيَ نْ

َ
 اهاءرَ نْمَِل لَوقُيَ نْ

أسَوَ
َ
له
َ
�وَ نْقَ ا

َ
أ نِحَْمEرلِل تُرْذََن ِّ�إِ اهِ

َ
أ لا نْ

ُ
أ مَّلِكَ

َ
 عِِئاEشرلا في احًيحِصَ ارًذَْن اذهَ نáَو ادًحَ

 .ةقَِباسلا

Mes frères de foi, ces ‘ayah signifient que Jibril ^alayhi s-salam ayant soufflé dans 
l’encolure de la chemise de notre dame Maryam, elle est tombée enceinte de ^Iça ^alayhi 
s-salam. Elle s’est éloignée alors qu’elle était enceinte loin des gens, de peur que les gens 
ne parlent d’elle en mal en disant qu’elle avait enfanté sans être mariée. Puis, les douleurs 
de l’accouchement l’ont amenée au pied d’un palmier sec. Et là, par crainte de la nuisance 
des gens, elle avait souhaité mourir. Mais Jibril ^alayhi s-salam l’interpella d’un endroit 
situé en contrebas de la montagne pour la tranquilliser. Il lui annonça que, pour lui réjouir 
le cœur, Allah tabaraka wata^ala avait fait couler pour elle un petit ruisseau et il lui dit de 
secouer le tronc du palmier pour que des dattes fraîches et tendres tombent sur elle afin 
qu’elle puisse manger et boire ce que Allah lui accordait comme subsistance. Ensuite, il lui 
a dit de répondre à quiconque la verrait et l’interrogerait au sujet de son enfant qu’elle 
s’était engagée par vœu (nadhr) envers Allah de ne parler à personne. Il était valable de 
pratiquer ce type de vœu dans les lois révélées précédentes. 

أ ةâَِرَابمُـلا ةِدَلاوِلا دَعْنَ Eمعُ
َ
لأا اهُّي

َ
أ بُابحْ

َ
تح اهمَوْقَ مُلاEسلا اهْيَلعَ مُيَرْمَ ةُدَيEِّسلا تَِت

َ
 اهدَوُلوْمَ لُمِْ

أ امكَ مُلاEسلاوَ ةُلاEصلا هِْيَلعَ َ®يعِ
َ

أفَ﴿ Eلجَوَ Eزعَ اللهُا انبََرخْ
َ
 مُيَرۡمَٰيَْ اوُلاقَ ۥۖهُلُمِتَۡ اهَمَوۡقَ ِۦهِب تَۡت

  ٢﴾Â ايّٗرِفَ أٗ يۡشَ تِئۡجِ دۡقَلَ

 
 .٢٦-٢٢ ةياء /ميرم ةروس  ١
 .٢٧ ةياء / ميرم ةروس  ٢
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Chers bien-aimés, après la naissance bénie, la dame Maryam ^alayha s-salam a rejoint son 
peuple en portant son nouveau-né ^Iça ^alayhi s-salatou was-salam dans ses bras, comme 
Allah ^azza wajall nous en a informé dans un verset qui signifie : « Puis, elle se rendit en le 
portant dans ses bras auprès des gens de son peuple qui lui dirent : “Ô Maryam, tu as 
fait là quelque chose d’abominable.” » 

له لَاقَ
َ
 هَِيوَ اهَنوذُؤْيُوَ اهَنوبُِّخوَُي اورُاصوَ ءَوُّسلا اهِب اوُّنظَ ،ةًمَيظِعَ ةًرَكَْنمُ ةًَلعْفِ تِْلعَفَ دْقََل اهمُوْقَ ا

تج لا ةٌتَكِاس
ُ
لأِ بُيِ

َ
أ اهEن

َ
أ مْهُيْبََرخْ

َ
أ لُالحا اهِب قَاض اEمَلوَ ً،اموْصَ نِحَْمEرلِل تْرَذََن اهEن

َ
 لىإِ تْرَاش

أ مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِ
َ

له اوُلاق اهدَْنعِ ،هُومُّكَِل نْ
َ
أ امَ ا

َ
أفَ﴿ lِِوْقَِب هِِب اللهُا بََرخْ

َ
 فَيۡكَْ اوُلاقَ ِۖهلَِۡإ تۡرَاشَ

  ١﴾Æ ايِّٗبصَ دِهۡمَۡلٱ فِ نَكَ نمَ مُِلّكَُن
Ils avaient pensé du mal d’elle et s’étaient mis à la blâmer et à lui nuire alors qu’elle était 
silencieuse, elle ne répondait à personne car elle leur avait fait comprendre qu’elle avait 
fait le vœu de ne pas parler. Lorsque la situation est devenue extrêmement difficile pour 
elle, elle leur montra ^Iça ^alayhi s-salam en leur faisant signe de lui parler. C’est alors 
qu’ils lui ont dit ce que Allah nous apprend dans le Qour’an par Sa parole qui signifie : « Elle 
fit un signe vers lui, et ils dirent : “ Comment parlerions-nous à quelqu’un qui est encore 
un bébé dans le berceau ?! ” » 

أ نِاميلإِا ةَوَخْإِ كَِلذَ دَْنعِ
َ
 مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِ اندَيِّسَ هِِترَدْقُِب ءæٍَْ كُِّل لََب رُدِاقلا لىاعَت اللهُا قَطَغْ

أ ِ﴾َّ;ٱ دُبۡعَ نِِّإ لَاقَ﴿ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا فِي ءَاج ام لَاقفَ اعًيضِرَ نáَوَ
َ
 تَْنكافَ دِهْمَْلا في اللهُا هُقَطَغْ

أ
َ
 نََِٰ~تاءَ﴿ رِاEهقَلا دِحِاولا Eِبِ هِتEِيدِوبُعُِب افًاتِرعْا ِ﴾َّ;ٱ دُبۡعَ نِِّإ﴿ مُلاEسلا هِْيَلعَ الهاق ةٍمَكَِل لEَو
أ كًرَابَمُ نِلَعَجَوَ É ايِّٗبَن نِلَعَجَوَ بَٰتَكِلۡٱ

َ
أ ﴾تُنكُ امَ نَيۡ

َ
 امثُْيحَ يِْرخَْلِل امًّلِعَمُ خًاEفغَ نَِيلعَجَ يْ

أوَ﴿ تُهEْجوََت
َ
 Ô ايّٗقِشَ ارٗاَّبجَ نِلۡعَيَۡ مَۡلوَ تِلَِٰوَِب اَّۢربَوَ Î ايّٗحَ تُمۡدُ امَِ ةوٰكََّزلٱوَِ ةوٰلََّصلٱِب نِٰصَوۡ

أ مَوۡيَوَ ُّتلِوُ مَوَۡي َََّ� مُٰلََّسلٱوَ
َ
أ مَوۡيَوَ تُومُ

ُ
  ٢﴾× ايّٗحَ ثُعَبۡ

Chers frères de foi, c’est à ce moment-là que Allah, Lui Qui est tout puissant sur toute 
chose, a fait parler par Sa toute-puissance notre maître ̂ Iça ̂ alayhi s-salam alors qu’il était 
encore nourrisson. ^Iça ^alayhi s-salam a dit ce qui nous est parvenu dans le Qour’an 
Honoré, Allah l’a fait parler alors qu’il était au berceau ; la première parole qu’il a dite 

 
 .٢٩ ةياء / ميرم ةروس  ١
 .٣٣-٣٠ ةياء / ميرم ةروس  ٢
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^alayhi s-salam signifie : « Je suis l’esclave de Allah » en reconnaissant son statut de 
créature appartenant à Allah, Celui Qui est unique, Celui Qui domine toute chose. 

Et il a dit ce qui signifie : « Il m’a accordé de recevoir un Livre révélé et a fait de moi un 
prophète » et il s’agit de Al-‘Injil, l’Évangile authentique. Quant à sa parole ^alayhi s-
salam qui signifie : « Et Il a fait que je sois béni où que je sois » elle veut dire qu’Il a fait 
que je sois profitable à autrui et que j’enseigne la religion où que j’aille. Puis il a dit ce qui 

signifie : « Et Il m’a prescrit la prière et la zakat tant que je serai vivant. Il a fait que je 
sois obéissant envers ma mère et n’a pas fait de moi un injuste promis à l’enfer ; que 
la paix soit sur moi le jour où je suis né, le jour où je mourrai et le jour où je serai 
ressuscité vivant. » 

أشََنو
َ
أشَْن مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِ 

َ
أ êEحَ اهتِعَيشَِِرب لَمِعَوَ بِاتّكُلا في ةَاروEْكحا ظَفِحَفَ ةًنَسَحَ ةً

َ
 لَزَْن

أ ام لاًِئاق لَيثِاسْرإِ نَِيب بَطَاخفَ ëَْوَلا هِْيَلعَ اللهُا
َ

 سَيعِ لَاقَ ذzۡ﴿ مِيظِعَلا نِآرْقُلا في اللهُا بََرخْ
 لٖوسُرَِب اۢشََِّبمُوَ ةِٰ£رَوَّۡلٱ نَمِ َّيدََي يََۡب امَِّل اقٗدِّصَُّم مكُلَِۡإِ َّ;ٱ لُوسُرَ نِِّإ لَيءِٰٓسَِۡإ نِٓبَٰيَ مَيَرۡمَ نُبۡٱ
أَي
ۡ

أ ۥٓهُمُسۡٱ يدِعۡبَ نۢمِ تِ
َ

 َ®يعِ عَىدَفَ ١﴾Ü يِٞبُّم رٞحۡسِ اذَٰهَْ اوُلاقَ تِٰنَِيّلَۡٱِب مهُءَٓاجَ اَّملَفَۖ دُحَۡ
لأا رِِئاسكَ هُمَوْقَ

َ
لىإِ يَنلِسَرْمُْلاوَ ءِايبِْن

َ
 ائًْيشَ هِِب كِاشْرلإِا مِدَعَوَ هُدَحْوَ اللهِا ةِدَابعِ لىإِ مِلاسْلإِا 

 Eنكَِل هِلِْتقَ لىإِ اوْعَسَوَ هُوْذَاءوَ لُيلِقَلا Eلاإِ هِِب نْمِؤُْي مَْلوَ رٌحِاس هُْنقَ اوُلاقوَ هُودُسَحَوَ هُوُبEذكَ مْهEُنكَِلوَ
 .مِيرِكَلا نِاءرْقُلا فِي ءَاج امكَ ءِامEسلا لىإِ هُعَفَرَوَ هُظَفِحَ اللهَا

Par la suite, ̂ Iça ̂ alayhi s-salam a grandi avec une bonne éducation, il a mémorisé la Torah 
véritable dans les lieux où elle était transmise, et il a œuvré en fonction de la Loi révélée 
dans la Torah jusqu’à ce que Allah fasse descendre sur lui la révélation. Il s’est alors adressé 
aux descendants de ‘Isra’il en leur disant ce dont Allah nous informe dans le Qour’an 
Honoré dans un verset qui signifie : « Et quand ^Iça, fils de Maryam a dit : “ Ô 
descendants de ‘Isra’il, je suis le messager que Allah vous a envoyé, pour confirmer 
la véracité de la Torah qui est actuellement entre mes mains et annoncer la bonne 
nouvelle d’un prophète qui viendra après moi dont le nom sera Ahmad.” Mais quand 
il leur a apporté les miracles prouvant sa véracité, ils ont dit : “C’est une magie 
manifeste.” » Notre Maître ^Iça a donc appelé son peuple, comme tous les prophètes et 
les messagers l’ont fait, à l’Islam, à n’adorer que Allah Lui seul et à ne pas Lui attribuer 
d’associé dans la divinité. Cependant, ils l’ont démenti, ils l’ont envié et ont dit de lui que 
c’était un sorcier. Ils n’ont pas cru en lui, hormis très peu de gens. Ils lui ont fait du tort et 

 
 .٦ ةياء / فصلا ةروس  ١
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ils ont comploté pour le tuer. Cependant Allah l’a protégé et l’a élevé au ciel comme cela 
nous est parvenu dans le Qour’an Honoré. 

لأا مَِتابِخ اللهِا لِسُرُ نْمِ هِيِْرغَكَ مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِ اندُيِّسَ Eَشَرب دْقَوَ
َ
 هِْيَلعَ دEٍمَمُح اندِيِّسَ ءِايَبِْن

أ
َ
أوَ ةِلاEصلا لُضَْف

َ
أوَ مِيلِسEْتلا ُّميَ

َ
أ òَوْ

َ
أ نْإِ هِِتصَُْرنوَ هِعِابِّتاِب هُعَابْت

َ
أ ىوَرَ دْقَوَ هُوâُرَدْ

َ
 دٍعْسَ وُب

أ فَىطَصْمُـلا فُشََر هِِباتكِ فِي ُّيرِوُباسْيEجا
َ

أ Eن
َ
أ ةَعَبَرْ

َ
 فِي ةEَكمَ نَيدِصِاقَ نِمََ�ا نَمِ اوجُرَخَ صٍاخشْ

أ
َ
 ُّيدِارمُـلا سٍْيقَ نَنْ دُعْجَ عَىدُْي لٌجُرَ مْهِنِْيَب نْمِ مEَلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا Eلىصَ دEٍمَمُح اندِيِّسَ ةِثَعِْب لEِو
أفَ
َ
أ فِي اوُلنََزفَ ةEِيبَِّرلا فِي لُْيEللا مُهâَُرَدْ

َ
 اذَهَ دٌعْجَ عَمِسَفَ Eيدِارمُـلا سٍْيقَ نَنْ دَعْجَ Eلاإِ اومُانَفَ ضٍرْ

l لُوقُفَ هُصَخْشَ ىرََي لاَ افًِتاه
َُ  

أ
َ

أ لا
َ
 امَزَمْزَوَ مِيطِحَْلِل مْتُْلصَوَ ام اذَإِ   اوغُّلَِب سُرِّعَمُلا بُك9ْرلا اهُّي
تح ا9نـمِ ثَوعُْبمَلا اد9ًمَمُح

َ
 ام9َمـيَوَ رَاس ثُْيحَ نْمِ هُعُيِّشَُت                          ةًـ9يِ

d اوُلوقُوَ
أ كَِلذَِب                            ةٌعَيشِ كَنِـيeِِ ا9نإِ َُ

َ
 امَيَرْمَ نُنْا حُيسِمَلا اناصوْ

 

Tout comme les autres messagers, notre maître ^Iça ^alayhi s-salam a annoncé la venue 
du Dernier des prophètes, notre maître Mouhammad, que les meilleurs invocation 
d’élévation en degré et de préservation de sa communauté de ce qu’il craint pour elle lui 
soient accordées. Et il a recommandé à sa communauté de le suivre et de le soutenir pour 
ceux qui seraient vivants lors de son envoi. 

Abou Sa^d An- Nayçabouriyy a rapporté dans son livre Charafou l-Moustafa que quatre 
hommes avaient quitté le Yémen en direction de la Mecque, au tout début de la mission de 
prophète de notre maître Mouhammad !. Parmi ces quatre, il y avait un homme répondant 
au nom de Ja^d Ibnou Qays Al-Mouradiyy. Ils furent rejoints par la nuit alors qu’ils étaient 
en pleine campagne et ont donc fait halte quelque part et se sont tous endormis sauf Ja^d 
Ibnou Qays Al-Mouradiyy. Durant la nuit, ce Ja^d a entendu une voix sans voir la personne 
qui parlait, qui lui disait : 

Ô voyageurs qui faites halte, veuillez transmettre 
dès qu’au Hatim et à Zamzam vous parviendrez, 

À Mouhammad l’Envoyé, des salutations de notre part 
qui le suivent où qu’il aille et où qu’il se dirige, 

Et dites-lui que nous sommes des partisans de sa religion, 
c’est ce que ^Iça le fils de Maryam nous a ordonné 
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أ فُِتالها اذهَفَ
َ
لأا اهُّي

َ
أ نٌمِؤْمُ øنِّيجِ ةEُبحِ

َ
لىإِ هِعِْفرَ لَْبقَ مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِ اندَيِّسَ كَرَدْ

َ
 ءِامEسلا 

أفَ ،هِعِابِّتاوَ رَهَظَ اذَإِ دEٍمحَمُِب نِاميلإِاِب هُتEَيصِوَ هُْنمِ عَمِسَوَ هِِب نَمَاءوَ
َ
أِب ادًعْجَ ُّنِّيلِجا اذهَ òَوْ

َ
 نْ

لىإِ اوُلصَوَ اEمَلفَ ةEَكمَ غََلَب امَ اذَإِ دEٍمَمُح اندِيِّسَ لىإِ هُمَلاسَ غَّلِبَفُ
َ

أسَ ةEَكمَ 
َ
أ لَ
َ
 دEٍمَمُح نْقَ ةEَكمَ لَهْ

أوَ هِِب نَمَاءوَ هِِب عَمَتَجْافَ
َ

أ لَْبقَ اذهَ نáَوَ مََلسْ
َ

 ةِرَيزَِلجا فِي مEَلسَوَ هِْيَلعَ اللهُا Eلىصَ دEٍمَمُح بَُرخَ شََِرتْنفَ نْ
  ةEِيِبرَعَلا

Chers bien-aimés, cette voix était celle d’un jinn croyant. Ce jinn avait vécu depuis 
l’époque de notre Maître ^Iça ^alayhi s-salam et il avait cru en ^Iça avant que ^Iça ne soit 
élevé au ciel. Il avait entendu de ^Iça la recommandation de croire en Mouhammad et de 
le suivre lorsqu’il apparaîtrait ^alayhi s-salatou was-salam. Ce jinn a donc recommandé à 
Ja^d, lorsqu’il arriverait à la Mecque, de transmettre son salam à notre Maître 
Mouhammad. Lorsqu’ils étaient arrivés à la Mecque, Ja^d avait donc interrogé les gens de 
la Mecque au sujet de notre maître Mouhammad. C’est ainsi qu’il a pu rencontrer le 
Prophète, il a cru en lui et il est entré en Islam. Cela a eu lieu avant que la nouvelle 
concernant la mission de prophète de notre maître Mouhammad ! ne se propage dans la 
péninsule arabique. 

 ةُدَايزِ ةEِصقِلا هِذِهَ úو يَنلِسَرْمُـلاوَ يَنيِّبEِجا نَمِ هِِناوخْإِ رِِئاس لََبوَ دEٍمَمُح اندِيِّسَ لََب اللهُا Eلىصَفَ
أ نِايَب

َ
أ قِيابكَ مِلاسْلإِا نِيدِِب ءَاج مُلاEسلا هِْيَلعَ َ®يعِ Eن

َ
أ ُّيرِاخكُا ىوَرَ امكَ لىاعَت اللهِا ءِايَبِْن

َ
 Eن

لأا لَاق مEَلسو هِيلع اللهُا لّىصَ اللهِا لَوسُرَ
َ
أ – دٌحِاوَ مْهُنُيدِ ت9ٍلاعَلِ ةٌوَخْإِ ءُايبِْن

َ
 - مُلاسْلإِا يِ

أوَ
ُ
أ – s9شَ مْهُيُاه9َم

َ
أو – ةٌفَلِتَْمُخ مْهُعُِئاشَر يْ

َ
أ ان

َ
tوْ
َ

 هُنَْيبَوَ نِْيينَ سَْيَل مَيَرْمَ نِْبا 0َيعِِب سِا9جا 
 .ها zبَِين

Que Allah honore et élève davantage en degré notre Maître Mouhammad ainsi que tous ses 
frères prophètes et envoyés. Il y a dans cette histoire abondance de preuves que Jésus 
^alayhi s-salam est venu avec la religion de l’Islam ainsi que le reste des prophètes envoyés 
par Allah ta^ala. Ainsi que l’a rapporté Al-Boukhariyy, le Messager de Allah ! a dit ce qui 

signifie : « Les prophètes sont comme des frères de même père, leur religion est une seule 
et même religion [c’est-à-dire l’Islam], et de mères différentes [c’est-à-dire que leurs lois 
révélées sont différentes] et je suis le plus proche des gens par rapport à ^Iça, entre lui 
et moi il n’y a pas eu de prophète. » 

أوَ اذهَ    
َ

 .مْكَُلوَ لِي اللهَا رُفِغْتَسْ
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ةيناكخا ةبطلخا  
 

نح اللهِ دَمَْلحا Eنإِ
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 انَسِفُغْ

أ تِائَّيِسَوَ
َ

E lلضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجَِامَقْ
l يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ َُ

 لََب مُلاEَسلاوَ ةُلاEَصلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِاEصلا دEٍمَمُح اَندِيِّسَ

َ
أ نْقَ اللهُا þَِرَوَ يَنلِسَرْمُـلاوَ يَنيِّبEِجا هِِناوَخْإِ لََبوَ يِنمِ

ُ
 تِاهEَم

أ نَيدِشِاEرلا ءِافََلُلخا نِعَوَ نَيرِهِاEطلا تِْيكَا لِاءَوَ يَننِمِؤْمُـلا
َ

 نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامَْثقُوَ رَمَقُوَ رٍكَْب ِ!
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُـلا ةEِمِئ

َ
أوَ عِِّيفِاEشلاوَ كٍِلامَوَ ةَفَينِحَ ِ!

َ
لأا نِعَوَ دَحَْم

َ
أ يَنلِِحاEصلاو ءِاَِ�وْ

َ
 دَابَعِ دُعْنَ اEم

أ ِّ�إِفَ اللهِا
ُ
 .هُوقEُيافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو
أ اومَُلعْاوَ

َ
أ اللهَا Eن

َ
أِب مâُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 ََّ;ٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبِِن لَب مِلاEسلاوَ ةِلاEصلاِب مâُْرَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 .١﴾à امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّس لب تَْيEلصَ امَكَ دEٍممح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍَ�ّ�ممح اندِيِّسَ لَب لِّصَ EمهEُللَا 
âرَاب امَكَ دEٍممح اندِيِّس لِاء لبو دٍممح اندِيِّس لب كْرِابو مَيهاربإ اندِيِّس

ْ
 مَيهاربإِ اندِيِّس لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعَت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كEَنإِ مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو
َ
 ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي æ مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ
َ
êَاهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 كَانوْعَدَ اEنإِ EمهEُللَا ،٢﴾ñ دٞيدِشَِ َّ;ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ
أ في انفَاسِْر%وَ انَبَوُنذُ اجَ EمهEُللا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ

َ
 تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا EمهEُللا انرِمْ

لأا
َ

لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ
َ
 EمهEُللا رِاEجا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا úوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء انEبرَ تِاومْ

 ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا EمهEُللا يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا
أ
َ
 دَابعِ .ايًْرخَ اEنقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ Eيرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْيEشلا زِجْا EمهEُللا فEُوخَتَغَ ام Eشَر انَقِوَ انEمهَ
أَي اللهَا Eنإِ اللهِا

ْ
 ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ َ&رْقُلا يذِ ءِاتَيِ%وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نورEُكذََت مْكEُلعََل مْكُظُعَِي
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقEُياوَ مْكَُل

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مâُْرِمْ

َ
 .ةَلاEصلا مِقِ

 
لأا ةُرَوسُ  ١

َ
 بازحْ

لحا ةُرَوسُ  ٢
ْ

َ �ّ�.٢-١ ةياء /جَِّ


